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ИЗВЕШТАЈ СА ПРАКТИЧНОГ ИСПИТА/ПРОВЕРЕ СТРУЧНОСТИ ЗА СТИЦАЊЕ/ОБНОВУ ДОЗВОЛЕ ПИЛОТА БАЛОНА
Report form for skill test/proficiency check for obtaining/renewal balloon pilot licence
	1.Лични подаци
Personal details
	Попуњава испитивач

To be fulfilled by examiner

	Презиме кандидата

Applicant’s last name 
	
	Име кандидата

Applicant’s first name
	
	

	Потпис кандидата

Applicant’s signature
	
	

	2.Подаци о поседованој дозволи

Information about holder’s licence
	

	Врста дозволе

Type of licence
	
	Важи до

Validity
	
	

	Број дозволе

Number of licence
	
	Издавалац

Issuing Authority
	
	

	3. Подаци о практичном испиту/провери стручности

Skill test/proficiency check details
	

	Класа

Class
	Група

Group
	

	 FORMCHECKBOX 

Балони који користе топао ваздух за узгон

hot-air balloons
	A

 FORMCHECKBOX 

	B

 FORMCHECKBOX 

	C

 FORMCHECKBOX 

	D

 FORMCHECKBOX 

	

	 FORMCHECKBOX 

Балони који користе гас за узгон

gas balloons
	
	
	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

Ваздушни бродови који користе топао ваздух за узгон

hot-air airships
	
	
	
	
	

	Регистрација балона

Balloon registration
	
	

	Аеродром/место полетања

Aerodrome/Operating site
	Време полетања

Take off time
	Време слетања

Landing time
	Време летења

Flight time
	

	
	
	
	
	

	Укупно време летења

Тotal Flight Time
	
	


	4. Резултати практичног испита/провере стручности

Results of skill test/proficiency check

	Подаци о практичном испиту/провери стручности

Skill test/proficiency check details

	BPL

 FORMCHECKBOX 

	LAPL(B)

 FORMCHECKBOX 


	Положио*

Pass

 FORMCHECKBOX 

	Није положио*

Fail

 FORMCHECKBOX 

	Делимично положио*

Partial pass

 FORMCHECKBOX 


	Име и презиме испитивача(великим словима)

First and Last Name (in capital letters)
	

	Врста и број дозволе

Type and no. of licence
	
	Број сертификата испитивача

Examiner’s certificate number
	

	Потпис испитивача

Examiner’s signature
	
	Место и датум

Location and date
	

	Надзор над спровођењем испита извршио ваздухопловни испектор

Test conducted under surveillance of aviation inspector
	

	Место и датум

Location and date
	
	Потпис

Signature
	


Напомена: Пре попуњавања видети напомене на страни 4
 Remark: Before filling in please read the notes on page 4
     Напомене:
     Notes:

      (а) Кандидат је дужан да обезбеди да се сва неопходна документација и опрема за извођење лета налази у балону и одговоран је за планирање летења. Место полетања треба да изабере кандидат узимајући у обзир тренутну метеоролошку, подручје које треба да прелети и могућа места за слетање.

      (а) The applicant should be responsible for the flight planning and should ensure that all equipment and documentation for the execution of the flight are on board. The take-off site should be chosen by the applicant and it will depend on the actual meteorological conditions, the area which has to be over flown and possible options for suitable landing sites.
        (б) Кандидат треба да покаже испитивачу да су све провере и дужности за извршење лета спроведене. Провере треба да буду извршене у складу са летачким приручником или у складу са одобреним листама провере за тип балона који ће бити коришћен на испиту.

        (b)  The applicant should indicate to the FE the checks and duties carried out. Checks should be completed in accordance with the flight manual or the authorized checklist for the balloon on which the test is being taken. 
        (ц) ДОЗВОЉЕНА ОДСТУПАЊА ТОКОМ ИСПИТА/FLIGHT TEST TOLERANCE
        Кандидат током испита мора да прикаже вештину да:
        The applicant should demonstrate the ability to:

(1) управља балон у складу са ограничењима
operate the balloon within its limitations;
(2) рутински и прецизно извршава све маневре
complete all manoeuvres with smoothness and accuracy;
(3) добро расуђује и благовремено доноси одлуке
exercise good judgment and airmanship;
(4) примењује стечена ваздухопловна знања
apply aeronautical knowledge;
(5) одржава контролу над балоном све време на такав начин да се успешан исход било каквог поступка или маневара никада не доводи у питање.
maintain control of the balloon at all times in such manner that the successful outcome of a procedure or manoeuvre is never seriously in doubt.
ПРИЛОГ 1
Appendix 1
	Садржај практичног испита/провере стручности
Contents of the skill test/proficiency check

Напомена:Садржај практичног испита/провере стручности који се налази у доле наведеним секцијама може да користи приликом спровођења испита/провере стручности за издавање или обнову дозволе пилота лаких ваздухоплова-LAPL(B) или дозволе пилота балона-BPL на класи балона који користе топао ваздух за узгон
Notes: The skill test contents and sections set out in this paragraph should be used for the skill test for the issue of a LAPL(B) and a BPL (hot-air balloon)

	Део 1. Радње пре полетања, надувавања и полетања балона
Section 1 Pre-flight operations, inflation and take-off

Употреба чек листи, вођење лета (летење помоћу визуелних оријентира), осматрање саобраћаја. Примењује се у свим деловима.

Use of checklist, airmanship (control of balloon by external visual reference), look-out. Apply in all sections.
	Иницијали испитивача по завршетку испита/провере
Examiner’s initials when test is completed
	Попуњава испитивач
To be fulfilled by examiner

	a.
	Претполетна документација, планирање летења, NOTAM-и метеоролошка припрема
Pre-flight documentation, flight planning, NOTAM and weather briefing
	
	

	b.
	Преглед и опслуживање балона
Balloon inspection and servicing
	
	

	c.
	Прорачун оптерећења
Load calculation
	
	

	d.
	Припрема посаде и путника
Crew and passenger briefings
	
	

	e.
	Монтажа и распоред
Аssembly and layout
	
	

	f.
	Надувавање балона и претполетне процедуре
Balloon inflation and pre-take-offs procedures
	
	

	g.
	Полетање
Take-offs
	
	

	h.
	ATC комуникација (уколико је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	

	Део 2. Опште управљање авионом
Section 2 General Airwork
	

	a.
	Пењање до хоризонталног лета
Climb to level flight
	
	

	b.
	Хоризонтални лет
Level flight
	
	

	c.
	Снижавање до хоризонталног лета
Descent to level flight
	
	

	d.
	Операције на малој висини
Operating at low level
	
	

	e.
	ATC комуникација (ако је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	

	Део 3. Процедуре на рути
Section 3 En-route Procedures
	

	a.
	Рачунска навигација и читање навигацијске карте
Dead reckoning and map reading
	
	

	b.
	Обележавање позиције и време
Marking positions and time
	
	

	c.
	Оријентација и структура ваздушног простора 
Orientation and airspace structure
	
	

	d.
	Одржавање висине
Maintenance of altitude
	
	

	e.
	Управљање потрошњом горива
Fuel management
	
	

	f.
	Комуникација са посадом
Communication with crew
	
	

	g.
	ATC комуникација (уколико је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	


	Садржај практичног испита/провере стручности

Contents of the skill test/proficiency check
	Попуњава испитивач

To be fulfilled by examiner

	Део 4. Процедуре прилаза и слетања / Section 4 Approach and landing procedures
	Иницијали испитивача по завршетку испита/провере

Examiner’s initials when test is completed
	


	a.
	Прилаз са мале висине, неуспели прилаз и наставак летења
Approach from low level, missed approach and fly on
	
	

	b.
	Прилаз са велике висине, неуспели прилаз и наставак летења
Approach from high level, missed approach and fly on
	
	

	c.
	Провере пре слетања
Pre-landing checks
	
	

	d.
	Припрема путника пред слетање
Passenger pre-landing briefing
	
	

	e.
	Избор терена за слетање
Selection of landing field
	
	

	f.
	Слетање, заустављање и издувавање балона
Landing, dragging and deflation
	
	

	g.
	ATC комуникација (уколико је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	

	Део 5. Вандредни поступци у случају опасности / Section 5 Abnormal and emergency procedures
	

	a.
	Симулирање пожара на земљи и у ваздуху
Simulated fire on the ground and in the air
	
	

	b.
	Симулирање отказа-пламена и горионика

	
	

	c.
	Остали поступци у вандредним и ситуацијама непосредне опасности како је наведено у одговарајућим летачким приручницима
Other abnormal and emergency procedures as outlined in the appropriate flight manual
	
	

	d.
	Усмена питања
Oral questions
	
	

	
	

	Напомене:

Notes:
Стандарди успешног полагања/ Pass marks

1) Практичан испит је подељен на различите секције које представљају све различите фазе лета које одговарају категорији ваздухоплова на којој се лети.

(1) The skill test is divided into different sections, representing all the different phases of flight appropriate to the category of aircraft flown.
2) Ако кандидат не положи било коју тачку из једне секције, сматра се да није положио целу ту секцију. Ако кандидат не положи једну секцију, он мора поново да полаже само ту секцију. Ако кандидат не положи више од једне секције, сматра се да није положио цео испит.

(2) Failure in any item of a section will cause the applicant to fail the entire section. If the applicant fails only 1 section, he/she shall repeat only that section. Failure in more than 1 section will cause the applicant to fail the entire test.

3)Ако испит мора да буде поновљен у складу са тачком 2), у случају неуспеха из било које секције, укључујући и оне које су биле положене у претходном покушају, сматраће се да кандидат није положио испит у целини.

3) When the test needs to be repeated in accordance with 2), failure in any section, including those that have been passed on a previous attempt, will cause the applicant to fail the entire test.
4)Неуспешно полагање свих секција испита из два покушаја захтева даљу практичну обуку кандидата.

(4) Failure to achieve a pass in all sections of the test in 2 attempts will require further practical training.
	

	Део 6. Изјавa испитивача / Examiner’s Statement
	

	· Под пуном материјалном и кривичном одговорношћу изјављујем:

· да су подаци дати на овом обрасцу исправни и тачни као и да је документација у прилогу аутентична и

· да сам упозорен у смислу члана 335. и 355. Кривичног законика Републике Србије, („Службени гласник РС“, број 85/05; 88/05 - исправка; 107/05 - исправка и 72/09). 
· I hereby declare under penalty of perjury that:
• The information given is true and correct and that the documents attached are authentic and
• I was cautioned in terms of Article 335 and 355th Criminal Code of the Republic of Serbia ("RS Official Gazette", No. 85/05, 88/05 - correction, 107/05 - correction and 72/09).
	

	Име и презиме испитивача

Examiner’s Name (First and Last)
	
	

	Датум

Date
	
	

	Потпис испитивача

Examiner’s Signature
	
	


ПРИЛОГ 2
Appendix 2

	Садржај практичног испита/провере стручности

Contents of the skill test/proficiency check

Напомена:Садржај практичног испита/провере стручности који се налази у доле наведеним секцијама може да користи приликом спровођења испита/провере стручности за издавање или обнову дозволе пилота лаких ваздухоплова-LAPL(B) или дозволе пилота балона-BPL на класи балона који користе топао ваздух за узгон

Notes: The skill test contents and sections set out in this paragraph should be used for the skill test for the issue of a LAPL(B) and a BPL (hot-air balloon)

	Део 1. Радње пре полетања, надувавања и полетања балона

Section 1 Pre-flight operations, inflation and take-off

Употреба чек листи, вођење лета (летење помоћу визуелних оријентира), осматрање саобраћаја. Примењује се у свим деловима.

Use of checklist, airmanship (control of balloon by external visual reference), look-out. Apply in all sections.
	Иницијали испитивача по завршетку испита/провере

Examiner’s initials when test is completed
	Попуњава испитивач

To be fulfilled by examiner

	a.
	Претполетна документација, планирање летења, NOTAM-и метеоролошка припрема
Pre-flight documentation, flight planning, NOTAM and weather briefing
	
	

	b.
	Преглед и опслуживање балона

Balloon inspection and servicing
	
	

	c.
	Прорачун оптерећења

Load calculation
	
	

	d.
	Припрема посаде и путника
Crew and passenger briefings
	
	

	e.
	Монтажа и распоред
Аssembly and layout
	
	

	f.
	Надувавање балона и претполетне процедуре
Balloon inflation and pre-take-offs procedures
	
	

	g.
	Полетање
Take-offs
	
	

	h.
	ATC комуникација (уколико је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	

	Део 2. Опште управљање авионом

Section 2 General Airwork
	

	a.
	Пењање до хоризонталног лета
Climb to level flight
	
	

	b.
	Хоризонтални лет
Level flight
	
	

	c.
	Снижавање до хоризонталног лета
Descent to level flight
	
	

	d.
	Операције на малој висини
Operating at low level
	
	

	e.
	ATC комуникација (ако је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	

	Део 3. Процедуре на рути

Section 3 En-route Procedures
	

	a.
	Рачунска навигација и читање навигацијске карте
Dead reckoning and map reading
	
	

	b.
	Обележавање позиције и време
Marking positions and time
	
	

	c.
	Оријентација и структура ваздушног простора 
Orientation and airspace structure
	
	

	d.
	Одржавање висине
Maintenance of altitude
	
	

	e.
	Управљање потрошњом горива
Fuel management
	
	

	f.
	Комуникација са посадом
Communication with crew
	
	

	g.
	ATC комуникација (уколико је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	


	Садржај практичног испита/провере стручности

Contents of the skill test/proficiency check
	Попуњава испитивач

To be fulfilled by examiner

	Део 4. Процедуре прилаза и слетања / Section 4 Approach and landing procedures
	Иницијали испитивача по завршетку испита/провере

Examiner’s initials when test is completed
	

	a.
	Прилаз са мале висине, неуспели прилаз и наставак летења
Approach from low level, missed approach and fly on
	
	

	b.
	Прилаз са велике висине, неуспели прилаз и наставак летења
Approach from high level, missed approach and fly on
	
	

	c.
	Провере пре слетања
Pre-landing checks
	
	

	d.
	Припрема путника пред слетање
Passenger pre-landing briefing
	
	

	e.
	Избор терена за слетање
Selection of landing field
	
	

	f.
	Слетање, заустављање и издувавање балона
Landing, dragging and deflation
	
	

	g.
	ATC комуникација (уколико је применљиво)
ATC communication (if applicable)
	
	

	h.
	Радње након завршетка лета

Actions after flight
	
	

	Део 5. Вандредни поступци у случају опасности / Section 5 Abnormal and emergency procedures
	

	a.
	Симулирање пожара на земљи и у ваздуху
Simulated fire on the ground and in the air
	
	

	b.
	Симулирање отказа падобрана или вентила

Simulated parachute or valve failure
	
	

	c.
	Остали поступци у вандредним и ситуацијама непосредне опасности како је наведено у одговарајућим летачким приручницима
Other abnormal and emergency procedures as outlined in the appropriate flight manual
	
	

	d.
	Усмена питања
Oral questions
	
	

	
	

	Напомене:

Notes:
Стандарди успешног полагања/ Pass marks

1) Практичан испит је подељен на различите секције које представљају све различите фазе лета које одговарају категорији ваздухоплова на којој се лети.

(1) The skill test is divided into different sections, representing all the different phases of flight appropriate to the category of aircraft flown.
2) Ако кандидат не положи било коју тачку из једне секције, сматра се да није положио целу ту секцију. Ако кандидат не положи једну секцију, он мора поново да полаже само ту секцију. Ако кандидат не положи више од једне секције, сматра се да није положио цео испит.

(2) Failure in any item of a section will cause the applicant to fail the entire section. If the applicant fails only 1 section, he/she shall repeat only that section. Failure in more than 1 section will cause the applicant to fail the entire test.

3) Ако испит мора да буде поновљен у складу са тачком 2), у случају неуспеха из било које секције, укључујући и оне које су биле положене у претходном покушају, сматраће се да кандидат није положио испит у целини.

3) When the test needs to be repeated in accordance with 2), failure in any section, including those that have been passed on a previous attempt, will cause the applicant to fail the entire test.
4)Неуспешно полагање свих секција испита из два покушаја захтева даљу практичну обуку кандидата.

(4) Failure to achieve a pass in all sections of the test in 2 attempts will require further practical training.
	

	5. Изјавa испитивача / Examiner’s Statement
	

	· Под пуном материјалном и кривичном одговорношћу изјављујем:

· да су подаци дати на овом обрасцу исправни и тачни као и да је документација у прилогу аутентична и

· да сам упозорен у смислу члана 335. и 355. Кривичног законика Републике Србије, („Службени гласник РС“, број 85/05; 88/05 - исправка; 107/05 - исправка и 72/09). 
· I hereby declare under penalty of perjury that:
• The information given is true and correct and that the documents attached are authentic and
• I was cautioned in terms of Article 335 and 355th Criminal Code of the Republic of Serbia ("RS Official Gazette", No. 85/05, 88/05 - correction, 107/05 - correction and 72/09).
	

	Име и презиме испитивача

Examiner’s Name (First and Last)
	
	

	Датум

Date
	
	

	Потпис испитивача

Examiner’s Signature
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